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A horvát ellenzék ős a majrya* 
rositás.

A horvát ellenzéki sajtó, főképp az 
O b z o r újabban azon buzgólkodik, hogy 
propagandát teremtsen Zágrábban és a vi 
dék nagyobb városaiban a m a g y a r o 
s o d á s  e l l e n  v é d ő  e g y e s ü l e t  
a l a k í t á s á r a .  Az egyesület igazgató 
ságának székhelye Zágráb volna, ahonnan 
az országos szervezést vezetnék. A horvát 
ellenzéki sajtó szükségesnek tartja ezt a 
védekezést, mert a horvát érdekeket nagy 
veszedelemben látja. A közpályákról magya
rok szoritják ki a horvátokat ; a vasúti hi
vatalnokok gyermekei magyar iskolákba 
járnak ; a vasutaknál csak magyar munká 
sokat alkalmaznak: a horvát honvédséget 
kérlelhetlenül magyarosítják. És nagy a ke
serűsége a horvát ellenzéki sajtónak, mert 
a magyar kormány, mi több- a horvát au
tonóm kormány maga is elősegíti az erő
szakos magyarosítást.

Nem hisszük, hogy a horvát nép jó 
zanabb és túlnyomó részének lelkében vissz
hangra talál ez a feljajdulás, mindazonáltal 
szükségesnek tartunk néhány felvilágosítást

A vasutaknál a hivatalos nyelv törvé
nyesen a m a g y a r s  ha a horvát vasuta
sok szintén magyar iskolába küldik gyér- 
mekeiket, azt bizonyára saját jól felfogott

érdekükben teszik. A vasúti munkások dolga 
pedig tisztán közgazdasági kérdés. A horvát 
munkások mellőzésénél bizonyára nem a 
magyarosítás szándéka vezeti az intéző kö
röket. A  mi pedig a horvát honvédséget 
illeti, a m a g y a r  k i r á l y i  h o n v é d 
s é g  csupán a törzstisztektől kívánja meg 
a magyar nyelvet. Mindez pedig legkevésbbé 
sem mutat erőszakos magyarosításra — Eny- 
nyit a «P o 1 i t i k a i H e t i s z e m l e * ,  
a melyből mi a feunti sorokat átvettük. De 
vannak nekünk is adataink arról, hogy 
Horvátországban magyarosításról s a hor
vát érdekek elnyomásáról szó sincs, sőt 
ellenkezőleg. Ezeket az adatokat czélunk 
felsorolni minden megjegyzés nélkül. ítélje
nek belőle azok; a kikben van igazságérzet!

Néhány magyar iskolát állítottak fel a 
magyar államvasutak vonalain azon gyer
mekek számára, a kiknek szülői a horvát 
vasúti vonalakon teljesítenek szolgálatot ad 
dig, a mig elegendő számú, magyarul is 
beszélő horvát tisztviselővel fog rendelkezni 
a zágrábi üzletvezetőség, a kiket a magya
rok helyett fognak alkalmazni emezek nagy 
örömére, a kiknél a Horvátországban való 
hivataloskodás méltán számkivetés számba 
megy.

Az összes horvátországi vonalak mén 
lén ho vát munkások vannak alkalmazva, 
s legfeljebb azoknak a munkásoknak kell

magyarul is tuduiok, a kik foglalkozásuknál 
fogva írásbeli jelentéstételre vannak köte
lezve. Ilyen állásokra természetesen nem 
alkalmazhatnak magyarul beszélni s írni; 
olvasni nem tudó egyéneket.

Az összes horvátországi vasutak hiva
talos helyiségei és őrházai részére horvát-s 
országij varazsdi (Drach Vilmos) asztalo- 
szállitfa a bútorokat, sőt a magyar vonalak 
számára is. így p. o. a legközelébb megnyílt 
Kaposvár-mocsoládi, a Somogy-Szobb-Ba
laton Sz.-Györgyi, Hidegkut-Gyönk Tamási 
vonalak összes állomásai és őrházai részére 
szükséges bútorokat a varazsdi asztalosok 
készítik; nemkülönben a megnagyobbított 
Gyékényes állomás helyiségeinek összes fel
szerelései Varazsdon készülnek. A budafoki, 
simontornyai és pécsi osztálynaérnökségek 
részére szükséges asztalos-munkák mind 
Horvátországban készülnek s Varazsdon 
adatnak fel.

A vasúti tisztviselői kar egyenruháját 
Zágrábban Hermann czég készíti. Ez a czég 
szállítja nemcsak a horvát, hanem a ma
gyarországi vonalakon, egész Budapestig al 
kalmazott tisztviselők egyenruháiét. Az al
tiszti és a szolgai egyenruhákat pedig 
a lepoglavai fegyházban készítik, a zágrábi 
vasúti űzletvezetőség horvát és magyaror
szági vonalain alkalmazott altisztek és szol
gák részére.

l„Muaki!"ürmja.
ő s z i  v e r ő f é o y .

EgyedUi unatkozik a kis terem egyik homá
lyos zugában s hallgatja a szél sikongasát, mely 
először megrezzenti, azután letépi a Iák hervadt 
lombozatát és sodorja maga előtt tovább.

Ki tudja hová ki tudja merre ?... Olyan 
rideg, olyan kihaltnak látszik előtte most a 
puha fészek s mikor feláll, hogy kitekintsen a 
nyitva fedett ablakon, homlokát megérinti a hi
deg őszi szellő. A kert utai elhagyatottan, némán 
merednek reá s egy-egy elkésett virág mellett 
ott gúnyolódik a száraz, zizegő haraszt.

Heteszi a széles ablaktáblákat s mikor meg
fordul, hogy a Kerevelhez menjen, sztmei oda 
tapadnak a tükör fényes lapíára, mely mintha 
mondaná:

—  Szép vagy !... Arrcod érdekes halvany- 
*ága, szemeid fénye most is a régi, nem látszik 
s nincsen rajta semmi hervadásl...

A szép asszony mesolyog, egy pillanatra 
megvillantja két szép fogsorát, azután tagadólag 
int s belemarkolva leomló bajának tömölt fürt
jeibe, izgatottan választ ki belőle egy hófehér szá
lat s reszkető hangon súgja:

—  Hazugság minden, itt az —  ősz l
Szeme megtelik csillogó könnyel a a feltörő

zokogást elnyomja a kívülről beverfldö szóisi kon- 
gás, mely rázza a száraz fának kopár ágait. j

Kimerültén heveredik le a puha pamlag

virágos bársonyára s kihúzva a iantasztikusan 
díszített asztal rejtett fiókját, elmereng a múlton. 
Apró parányi emlékek hevernek előtte sorban, 
melyek mintha mosolyognának reá s kőrülzsong- 
ják lelkét a visszaemlékezések a tovarepűlt, el- 
szállott ábrándok.

Törékeny hervatag színű rózsa fekszik elölte. 
Az átölelő selyemszalag alig bírja összetartani a 
szinehagyolt leveleket, melyeknek illata régen el- 
szállott, de egy fájó kőnycsepp hátrahagyott 
nyoma még most is sötétlik a száraz virágon.

Hollós Laczi adta egy héttel esküvője előtt 
—  örök emlékül.

Az a sarokban meglapuló szegfű pedig egy 
szerelmes történet utolsó fejezete.

Kelten ültek Turi Gáborral a veranda ár
nyas csendjében, mikor a szelíd bánatos arczu , 
ifjú oda térdelt lábaihoz s félve s félve, remegve 
mondta el első vallomását

—  Nem törli ki szivemből ezt a szerelmet 
sem az idő, sem az enyészet hatalma!... Vegye 
azt a szegfűt s ha jönne pillan tt, melyben meg 
feledkezném az önnek adott eskü szentségéről, 
mutassa fel nekem s éo egy hindu fanatikuságá
val fogok vezekleni újra lábainál, hogy kiérde
meljem egy mosolyáf, egyetleu csókját!

Ée u merengő asszonynak vonagló ajkát 
ismét elhagyja az a keserű kifakadás, melyet 
akkor mondott, midőn hírét vette a Túri Gábor 
házasságának.

—  Az eskü szavait nem szokás gránit kö
vekre vésni, mert onnan nem tudná olyan köny- 
nyen lefújni a szél !...

Pedig mekkora emlékoszlopot lehetett volna 
telelrni azokkal a forró mámoros vallomásokkal, 
melyeknek emlékét egy-egy hajfürt, szalag, cotil.

I

lion jelvény, kis csokor őt zi, jelezve az utat, mely 
egy összetört szív romjához vezet.

Idegesen, a fájó emlékek hatása alatt el
kedvetlenedve fordít hátat a merengő assaony a 
némaságában is beszélő asztalnak s nézi az abla
kon beverődö alkony vöröses pírját, a tánezoló 
napsugarakat, melyek körülragyogják a selymes 
fészek fantasztikus bútorait ? Kezeit oda rakja 
feje alá, mefyröl leomlik nehéz fürtökben a haja 
mellére, gömbölyű nyakara, keretként ölelve kö
rül a hnlovánv arozot. A hosszú selymes szem
pillák is lassanként lecsukódnak, csak a szív ver 
lazasan a ziháló kábelben.

S igy a mint félálomban szendereg, hallani 
véli a lombok suttogását, a csalogány panaszos 
énekét s azt a szelíd, könnyezve mondott Alkot, 
melyet azon eltaszitott, lenézett fiatal ember mon
dott sírva, kit hidegen, részvétlenül utasított el 
magától, mert nem tudott szép szavakban hazudni 
hanem becsületes őszinteséggel megkérte a kezét, 
a légvárak helyett a családi élet csendes boldog
ságát ígérte.

—  Mikor egyszer* majd, a szivük megtelik 
keserűséggel! fájó gyötrelemmel, akkor jussak 
eszébe ón s az én hü szerelmem 1...

A szendergő asssony felriad s mint egy 
alvajáró öntudatlanul kérdezi:

—  Eszembe jutottál, hol vagy, merre keres
selek, elvesztett édenem ?

S nem felel rá senki, csak az őszi szellő 
lármája suttogja :

Ki tudja hol ? —  ki tudja merre van ?...

B i b ó  L a j o s ,
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8 uradnikom moii j« avaki dan 
fOToriti nad 11 i 18 varom. — 
Sva poAiljka tilnéa aa aadriaja no
v in k , naj aa poliljaja na ima 
■ a r g i t a i  J o l e f a  uradnika vm 

Čakovac.

Obnana aa polog pogodba 1 fal 
min naj a.

IsteUlJatTo:
K^lftara Fiaohal Filipova kan  aa
pradplata i obanana poliljajn.

a A h orva tiik or  i i maj* J ara  k o m  J e* lk u  Iz la /.eé i d r u ž t r c n i  z n a n s tv e n i  i p o v u č lj iv l  U st za  p u k . 
p T z lm č L l ®TraJtí.t»tl3edLaaa ječLerOcrat 1 to: ttxjl BTralcta. ned-eljn.

Dve tri reči proti žganici.

Med vnogimi zli, koje haraju po svčtu 
i kvare rod ljudski, nijedno se nije tuliko 
Daširilo osobito vu zadnje vréme, k< liko 
pijenje žganice, Ipiritusa i drugih tomu 
spodobnih Po orsagih doprinesla je tomu 
najviše filoksera, koja je poharala naše 
vinograde (gorice) Vino je poskupilo, a 
narod se lovi falešegaT uo sto put pogibel* 
nešega pila a to je špiritusa pomt šanoga 
vodom, ko,e imenuje za žg&nicu. Nebude 
škodilo barem na kratkom pregovoriti o 
toj pitvini i to njezini pogubnim poslje- 
dicam.

Stari narodi nisu poznali žganicu. 
Stopram vu desetom v<ku iznašli su Arapi 
Dekakvu žganici spodobnu materij u, koju 
bu rabili sa mazanja lica (Schminke). Vu 
Europi žgali su valjda valjda Dftjprvlje vu 
Fr&ncuzkoj, Italiji i Englezkoj vino i to 
nazivali latinskim imenom: *aqua vitae^  
tojest životna voday koja se je upotrebljavala 
počemši od 13 stoljetja kakti vračtvo 
Vezda jošče nije se grozila nikakva pogibelj 
Covéöanstvu, dok se nije počela žganica piti 
po oštarijah, krčmah i domaj, gde počemši 
od 17. i 18 stoletja zgrabila vse glibokši 
i čvrsteši koren. No vu deaešnjem v ku 
poplavila je ta nesreča i selo i varaš, ter 
se nastanila vu domu vsaka fele ljudskoga 
društva.

Alkohol -  *piritus je tekučina prež 
farbe, koja se lehko vužge' a mčša se s 
vodom na različite načine. Špiritus dobiva 
se iz vina, voča (sada) a gustokrat takaj 
iz melje vsake fele Žitka, iz krumpira, div
jih kostanjov i drugih proizrodah. To je 
ona giftna pitvina; koja nemirne čini čovč- 
čanske živce i čoveka doduše za kratko 
okrčpi, da kesne e jnš bolje oslabi. Čutenje 
jakosti i sposobnosti za delo, koje izvadja 
žganica, je časovito, ar čim presttne delo 
vanje opojnoga napitka, čuti se čovek opet 
tak slabim, da se opet prijem!ie istoga to 
više, kaj ga kak i vugodno stanje, vu ko- 
jem se ČOvek nahadja, kad pije prekomérno 
žganice, podiažuje i mami* Na taj način 
prepane čovek i telovno i duševno Zahman 
prigo varjaju, da šganica čoveka hrani, ar 
ako k,oja pitvina, to je ona najmenje spo
sobna da to izpelja Žganica stopram prčči 
prekuhavanje vu želudcu, pak se črni za 
to, da ljudi, koji ju piju, trebaju menje 
hrane Žganica takaj nestopi čoveka. Vručina, 
koja nastaje, od žganice je samo ča^ovita, 
ar izpeljana stop am razdraženjem. Čemu, 
da nabrajam, kuliko se ie prav ljudi pijanih 
od žganice zmrznulo, dosta je, da naprvo 
stavim samo toy da se je od jedne vojske 
Karla XII. švedskoga kralja zmrznulo 4000 
Soldatov, koji su mislili, da se budu občuvali 
od silne z ime stim/ da e napi ju žganice.

Nego hajde, da si pregruntamo po 
tenjée pogubne posljedice žganice, nebi li 
tak ipak koj čtevec previdel pogibelj ter

se još za vremena bi občuval te kuge. Dok 
se je žgaDica žgala samo iz sljivah, tropa, 
borovice i. t. d. i vuživala po malo, još je 
né bilo takvo zlo; nego odkad se je nav* i, 
narod, da kupuje pri trgovcu fal »piritusal 
koji se onda domaj pomčša s vodom, i od
kad pije i vu vnogimi kraji naše ljepe 
domovine to pitvinu i staro i mlado, i 
mu/ko i žensko, neznam, kam burno došli. 
Odičeni jeden biSkup podvučaval je i paz 
Ijive včinil svoje duhovne ovce več pred 40 
ljetmi na posljedice te pitvine vu posebnom 
pastirskom listu. Pokehdob bi mor ti mogle 
te otčiuske opomene hasniti dragom i milom 
narodu, ja bum iz njegvoga ljepoga lista 
nekaj vun izvadil i gde bu mogučega malo 
popunil. Č ijte, kak govori veliki taj biškup t

Žganica, zvala se ona sljivovica, drož- 
djenke, rožolii ili kak mu drago, a ponaj 
glavneši špiritus, gda ima najv ie kvar 
delajočih sastav na, je goreča, smrtna voda 
zdravju i životu pogibeljna. Gdo never je 
nek posluša!

1. Žganica osiromašuje narod i fonda 
célé tamilije. Pogledajte takvoga pijanca. 
Vezda je blédio kak krpa, ve j čer* 
leni kak kuhani rak, hoda podrapao i za 
rapan i zamazaa i nemiru,e prvlje, dok 
neproda zadnju stvar, koju ima domaj Žena 
nejma k aj bi skuhala, deca su gladna i 
zdrapana Najviše imetka bude prodan zaradi 
pijanstva, a občine moraju, da hrane i pi
janca i njegovu décu.

ZABAVA .

Pab jeli to mora odmah biti?

Negde a niemačkoj zemlji je jednoč imal 
nieki seljak pravda, te je timi svojimi tužbami 
i rieftenji hodil sad u ovy sad u on ured, — 
sad je pred ovim sudcem imal stvar razjaá- 
njivati, sad opet pred onem, na koncu je bil 
opet sad pred četiremi sodci na jedan krat, 
te od ovib opet na drugi krat odgodjen. 
Poslie tri mieseca je naš seljak opet dobil 
poziv, te je opet hodil od sadca do sodca, 
od fiškala do fiikala, dok napokon ciela stvar 
nije bila opet odgodjcna na drugi krat, te je 
onda opet na isti način iilo,teklo i od gadja* 
*o se.

Pošto je več i godina — i dvie godine 
prošle a da Seljakova prevoda joi nije bila 
riešena, jer se je samo uviek odgadjalo i 
zatezalo — (baš kak pri nas), to se je seljak 
razsrdil, pak on hajd o varal k-ministru. 
kujemo se pritoži i svojo ciela nevolju poradi 
tog zavlačenja pripoviedi. Ministra se je to 
čadno videlo te skoro nije hotel vicrovsti, 
ali mo je seljak iz žepa potegnul pozivnicu 
i  pokazal črno na bielo, da je pravda opet

zategnutja a sud odgoijen ua tri mieseca. 
Sad se je ministar uvieril o istinitosti svega, 
kaj mu se je seljak pritožil te je nakani) 
jedno malo lekcija tim oczdužuim sudcem i 
fi k&lom dati# Stoga veli seljako : „Anda si 
pozvani pred sud za dana 20-ga oktobra — 
to je bal denes tri mieseca. — Ti idi tam, 
kak si pozvani te ako bi mozbit gde na hod
niku üi na dvorišču mene spazil, nepovedj 
n komu, jer on dan budem i ja onde, ali o 
tom nesrne nitko niti čmrge znati, zato ako 
me i opaziš onde, tiho budi. Zatim otidi u 
sudnicu te čekaj sodec i sud. Ako bi sudci 
ua koncu, miesto, da izreču svoj sud, razpravu 
opet na stanovito vrieme, kak navadno, od- 
godili, onda se samo stani pak im svim u 
oči, na mojo odgovornost reči, da te svi skup 
nek — — —, Ali onda bieži, da im vujdeš, 
jer ako te ulove, ja ti niUa kriv nebudem".

Seljak na svoj poziv se točno 20-a oktobra 
postavi pred sod, Sudci i fiškali dojdu te raz 
prava započme. Jedan ima ovo primetnuti, 
drugi ono i več seljak počme slutiti, da niti 
danas do svog prava doiel nebude, kad na 
jedan krat sud zaključiy da s* razprava dauas 
nemože k-koncu dotierati, več se ua drugi 
krat odgadja. Seljak čuje, da niti danas ne
bude kraj, zapita sodce : ,Moja gospoda, zar 
jod nebude kraj toj mojoj p avdi -•  Sudci 
mu odgovore, da ne i da bu več poziv dobil 
za drugi krat. — „Onda pak me svi skup.. . .*

veli na to sjeljak, hitro sc okreue i skoči kroz 
vrata u gank pak bieži kroz šteuge.

Svi, sudci i fiškali se nad tom bezob- 
raznostjum osupnu, skoče, iz svojih, sedalah 
pak bie/.e za sellakom, jedan sa škarjami, 
drugi linirom u ruki te vidu primite ga ! — 
Kad su van ua hodnik dobežali, stane m i
nister pred nje, koj je več pri je kakti nepoznat 
onde u jednom kutu sta', te je zaustavi: 
„Uo, ho, -  kam bieiite gospoda*1 ?

„Evo on "seljak*1 — odgovori jedan 
izmed njih — „koj tam po štengah dole bieži, 
podatupil nam .se je u sodnici reči,|da ga svi 
skup neka . . *

„Pak jeli to mora odmah biti ?* veli 
ua to minister. — „Em to nemora odmah 
biti, da su se taki svi za njim spustili*.

Napoleon I- i i njegov sóidat.
„áha ti b», prijatelj moj dragi** — reče 

jednoč Napoleon svojemu jednomu staromu 
soldatu, koj ga je nagovoril — „Pak kaj bi 
ti veudar rad od mene ?•

„Sire 1 (francazkoga cesara titulu*) »ne
sreča mi se jo dogodila — velika nesreča4*.
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